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* Индигенный – местный, коренной, аборигенный, изначально присутствую-

щий.  
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Актуальность исследования. В последние десятилетия современной 
истории крымских татар активно выдвигалась несостоятельная в своей ос-
нове теория о ложности самоназвания «крымские татары». Главные тези-
сы, выстраивающие эту теорию: 1) под общим названием «татары» назы-
вались (подразумевались) все тюркоязычные мусульманские народы Рос-
сийской империи (на примере азербайджанцев); 2) термин «татары» озна-
чал чужеземцев (или варваров); 3) татары являлись монгольским племенем 
(миф о «монголо-татарском нашествии»); 4) трактовка самоназвания с фи-
лологической точки зрения, крымские татары (прилагательное + существи-
тельное) – то есть татары, проживающие в Крыму; 5) недостаточные зна-
ния в понимании вопроса самими крымскими татарами предыдущих поко-
лений, исходя из обстоятельств времени, несмотря на использование слова 
«татары» в произведениях классиков крымскотатарской литературы.  

Цель исследования: аргументированно опровергнуть вышеуказанную 
теорию, рассмотрев вышеперечисленные тезисы.  

Задачи исследования:  
* подтвердить эндоэтнонимную природу наименования «крымские та-

тары» (эндоэтноним – самоназвание, имя, которое народ присваивает себе), 
опираясь на крымскотатарские источники ханского времени, эпохи госу-
дарственности крымских татар;  

* дать опровержение теории экзоэтнонимной природы имени «крым-
ские татары» (экзоэтноним – название, данное другими народами), опира-
ясь на иностранные и русскоязычные исторические источники;  

* установить приблизительное время, причины и предпосылки появле-
ния самоназвания «крымские татары»; 

* проследить преобразование этнонима «татары» в «крымские татары» 
в историческом контексте.  

Этимология1 слова «татары» достоверно не ясна и остается загадкой 
для ученых, несмотря на наличие в литературе различных версий («луч-
ник», «наездник», «гонец» и др). Под собирательным именем «татары» 
подразумевались тюркские по происхождению народы Евразии, говорив-
шие на тюркском языке, обширная консолидация многих племен и родов 
(«sansız köp Tatar» / «бесчисленное множество татар») [1, c. 15; 15, c. 671]. 
Наиболее ранние письменные упоминания о татарах встречаются в тюрк-
ских орхонских надписях (VIII в.): объединения татарских племен «Otuz 
Tatar» («Тридцать татар») и «Toquz Tatar» («Девять татар») [3, c. 559]. Ги-
потеза о происхождении татар от монголов не имеет подтверждения. Сред-
невековые историографы разграничивали татар и монголов [3, c. 559]. 

                                                           
1 Происхождение.  
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Наиболее ранние ярлыки золотоордынских ханов написаны не на монголь-
ском, а на старотюркском языке (уйгурским шрифтом) [4].  

На более поздних этапах истории в результате колониальной политики 
царизма название «татары» распространилось на многие тюрко-мусульман-
ские народы. В XIX в. появился унифицированный термин «тюрко-татары» 
(«Turkish-Tartar»). Единый язык назывался «турецко-татарским», он делил-
ся на наречия (крымское наречие, азербайджанское и пр.). В дальнейшем в 
среде самих народов зародилась идеология пантюркизма (И. Гаспринский, 
газета «Терджиман»). Термин «Türk-Tatar» («тюрко-татарский») в значе-
нии «крымскотатарский» использовался и самими крымскими татарами: 
учебное пособие для школ «Тюрк-татар тили» (А. Одабаш, У. Аджы-Асан, 
Симферополь, 1928 г.) [13].  

Очевидность эндоэтнонимной природы наименования «крымские та-
тары» верифицирована (проверена) в результате анализа автохтонных 
(местных) письменных источников эпохи государственности (Крымского 
ханства, официально именовавшегося Великой Ордой и Великим Юртом2). 
В категорию этих источников входят: ярлыки [7], хатты (письма) [7], исто-
рические хроники, поэзия, решения шариатского суда (şeriyye sicilleri). В 
содержании подобных материалов имеется большое количество использо-
вания термина «татар»: qavm-ı Tatar (татарское племя), Tatar tayfası (татар-
ский род), asker-i Tatar / asakir-i Tatar / leşker-i Tatar / Tatar çerisi (татарское 
войско), Tatar-ı bad-reftar [5, c. 329] / Tatar-ı saba-reftar – ветроногие татары, 
быстрые, будто ветер, татары, Tatar Hanı / Han-ı Tatar (татарский хан) [1, 
c. 16–17].  

Наиболее известная крымскотатарская хроника ханского периода, 
написанная Сейид-Мухаммедом Ризой и отражающая историю Крымского 
ханства, непосредственно в своем заглавии содержит слово «татар»: «Эс-
себу’c-сейяр фи ахбар-и мулюк-и татар» («Семь планет в известиях о ца-
рях татарских») [14].  

Причины появления самоназвания «крымские татары»: крымские тата-
ры оформились как политическая нация, закрепив за собой субъектность; 
преобразование Золотой Орды (Улуса Джучи) в Крымское ханство, с цен-
трализацией власти в Крыму («taht-ı Qırım» / «Крымский престол»). Пред-
посылки: крымские татары ранее именовались совокупным названием 
«Tatarlar» («татары»). В выше обозначенных источниках прослеживается 
повсеместное употребление слова «Tatar». Зафиксированы дипломатиче-
ские документы (в количестве 6 единиц) за период с 1631 г. по 1670 г. (яр-

                                                           
2 Название государства в титулатуре ярлыков: Uluğ Orda ve Uluğ Yurt, ve Taht-

ı Qırım, ve Deşt-i Qıpçaq… 
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лыки и хатты), где представлена форма написания «Qırım Tatarları» 
(«крымские татары») [7].  

1) «…taqı Qırımdan otuz-qırq çaqlı Tatar Azav kişileri bile cavlay kildiler 
Qolay nam Tatarnı bizgâ tutıb kiltürgân irdiler ol Qolay digân Tatardan su’al 
itkânde Qırım Tatarımız dip cevab virdiler dipsiz…» // «…и молвили Вы, что 
из Крыма пришли с набегом тридцать-сорок татар с азакцами, да поймали 
и привели к Вам татарина по имени Колай, да, расспросив того татарина 
Колая, узнали, что он крымский татарин…» (ярлык Джанибек Герай-хана 
Михаилу Федоровичу, 1631 г., № 18) [10, c. 68].  

2) «…ve dahi iyemiz uluğ Mehmed Geray Han hazretleriniñ şartı anıñ 
üstündedir kim siziñ vilâyetiñüzğa ve çet yerleriñüzğa biylerni ve mırzalarnı ve 
asker cümle Qırım Tatarlarnı ve Uluğ Noğaynı ve Küçük Noğaynı da bolsa 
cavlay cibermeske…» // «…да шерт (клятвенный договор) нашего госпо-
дина, его превосходительства, великого Мехмед Герай-хана держится на 
том, дабы на Ваши земли и приграничные места не посылать набегом беев 
и мурз, да войск всех крымских татар, да от Великого Ногая и Малого Но-
гая…» (Хатт Джантимур-бея Михаилу Федоровичу, 1642 г.) [10, c. 588].  

3) «…inş’Allah Ta’alâ vilâyetiñüze ve çet yerleriñüze her kez yâmanlıq 
olmastur şimdiye degin ahd-peymanımızda qarar itüb Qırım Tatarın ve Ulu 
Noğay ve Küçük Noğay ve Azaq halqnı zapt ve rabtda qusur itdigimiz 
yoqdur…» // «…коль на то воля Всевышнего Аллаха, да не быть злу ни от 
кого на Вашу страну и границы, доселе, приняв решения в нашем клятвен-
ном договоре, не допустили оплошностей в деле порядка среди крымских 
татар, да Великого Ногая и Малогого Ногая, и азакцев…» (мухаббетнаме 
Ислам Герай-хана Алексею Михайловичу, 1653 г.) [10, c. 211]. 

4) «…ve vilâyetiñizgâ ve serhadlarıñızga hiç bir türlük zarar ve ziyan 
bolmastur Qırım Tatarındın ve zabtımızda bolğan barça Tatar ve Noğay 
askerindin qaysılar bizdin qaçüb ketkân Noğaylulardan başqa cümle asker 
kişilerimizni muhkem zabt ve ziyâde tenbih idüb kimse Biş-Baş barmasdır…» // 
«…да не быть всякому вреду и урону Вашей стране и Вашим границам, от 
крымских татар и от всего татарского и ногайского войска в нашей власти, 
да кроме сбежавших от нас ногайцев, напрочь удерживая и сильно преду-
предив все наше войско, никто не пойдет самовольно (беш-баш)…» (яр-
лык-мухаббетнаме Мехмед Герай-хана Михаилу Федоровичу, 1643 г., 
№ 71) [10, c. 135].  

5) «…taqı vilâyetiñüzgâ Qırım Tatarımızdan haşa barğaylâr Azav kişileri 
cavlay barsalar bizim alarğa buyuruğımız keçmâsdir anıñçün kim anlar Hunkâr 
qullarıdır…» // «…да пусть только в Вашу страну идут из наших крымских 
татар, а ежели азакцы пойдут набегом, то не подлежат они нашим прика-
зам, ибо слуги хункяровы (султанские)…» (ярлык Джанибек Герай-хана 
Михаилу Федоровичу, 1631 г., № 18) [10, c. 68]. 
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6) «…siz Han hazretleriniñ ilçisi Mustafa ağa yoldaşları birle Han-ı a’zam 
hazretlerimizniñ tusnaq adamları seksân üç nefer Qırımdan Maskvaga kildiler 
qayuları siz Han hazretleriniñ ilçileriñiz Sefer ağa ve Temirşah Atalıqnıñ 
söyleşüb bekleşkânlerinçe almaşuvğa Qırım Tatarları üzerine yibârdiler…» // 
«…Вашего превосходительства, хана, посол Мустафа-ага, со спутниками, 
пленники нашего великого хана, восемьдесят три человека, прибыли из 
Крыма в Москву, которых Вашего превосходительства послы Сефер-ага и 
Темиршах-аталык по договоренности отправил на разменную к крымским 
татарам….» (хатт Алексея Михайловича Адиль Герай-хану, 1670 г., № 227) 
[10, c. 670].  

На средневековых османских картах земли в границах Крымского хан-
ства (в том числе и полуостров Крым) обозначены названием «Tatarstan». 
У крымскотатарского хрониста Абдулгаффара Кырыми (XVIII в.) названи-
ем Татарстан определена Золотая Орда, позже трансформировавшаяся в 
Крымское ханство [12]. Слово «Tatarstan» применимо к Крымскому хан-
ству проходит и в «Seyahatname» («Книге путешествий») османского пу-
тешественника Эвлии Челеби, побывавшего в Крыму в 1666–1667 гг.: 
«…Amma bu Aqmescid Qırım diyarının şekl-i müsellesi ortası olup 
Tataristan’ın güzide yerleri budur kim sırf Tatarlardır....» // «…Однако сей Ак-
месджит является треугольной формы центром страны Крым, это и есть 
отборные места Татарстана, исключительно населенные татарами…» [16, 
c. 641]. А используемый в Крыму язык Эвлия Челеби называл татарским: 
«…Haqqa ki lisan-ı qadim ve luğat-i azim Tatar lisanıdır. Yine bu Qırım lisanı 
anlanır...» [16, c. 642–643] // «…Действительно, их древний язык и великий 
словарь называется татарским. Все же под ним следует понимать крым-
ский язык…». 

Язык татарского племени Бадрак в заметках Эвлии Челеби: «…Nefs-i 
Qırım ceziresi içinde hasıl olmuş qavm-ı Badraq derler bir turfe qabiledir. Gerçi 
Tatar’dır, amma şehirlerde hasıl olduqlarından bir güne lisan-ı ıstılâhları var. 
Anların kelâmların taşra Noğay qammı anlayamazlar, zira lisan-ı Noğay Tatarı 
altı güne lisandır...» // «…Так называемое племя Бадрак, образованное внут-
ри Крымского острова, – странное (ранее невиданное) племя. Хотя и тата-
ры, однако же, в отличие от городских (городского люда), имеют своеоб-
разный (непонятный) язык. Их слова непонятны ногайскому племени дале-
ко за пределами, ибо язык ногайских татар состоит из шести разных язы-
ков» [16, c. 617–618].  

Эвлия Челеби особо выделял «татарскую» этимологию топонимиче-
ских названий Крыма: «Lâkin qayalarında inleri, ya’ni mağaraları çoq olmaq 
ile qavm-ı Tatar bu qal’aya İnkirman derler...» («Однако из-за множества пе-
щер, татарское племя называет сию крепость Инкерман <…>») [16, c. 573]; 
«Qavm-i Tatar Balıqlağı kirman derler...Balığı vefret olmaq ile qavm-i Tatar 
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Balıqlağı dediler....» («Татарское племя называет Балыклагы-керман <…> 
Из-за обилия рыб татарское племя назвали Балыклагы…») [16, c. 579]; 
«amma qavm-i Tatar-ı saba-reftar Sudaq kirman derler...» («Но быстрое, слов-
но ветерок, татарское племя называют Судак-керман») [16, c. 651]; «Evsaf-ı 
qal’a-i şirin Kerç: Qavm-ı Tatar Kiriş derler...» («Описание приятной крепо-
сти Керч: татарское племя называет Кириш (вход)») [16, c. 684].  

Результаты анализа иностранных (иноязычных) исторических источ-
ников (c XVII в. до середины XIX в.)3. Никаких иных этнонимов, помимо 

                                                           
3 Moll H. A System of Geography: or, a New & Accurate Description of the Earth 

in all its Empires, Kingdoms and States. Part 1. Illustrated with History and Topography, 
and Maps of Every Country, Fairly Engraven on Copper, according to the latest Discov-
eries and Corrections (etc.) / by Herman Moll. London, Timothy Childe, 1701. 444 p.  

Wells E. A Treatise of Ancient and Present Geography. Together with a Sett of 
Maps, both of Ancient and Present Geography, design’d for the Use of Young Students 
in the Universities. The Second Edition with large Additions / by Edward Wells,  
M. A. and Student of Christ-Church, Oxon. London: A. and J. Churchill, 1706. 204 p. 

Atlas Geographus: Or, A Compleat System of Geography, Ancient and Modern. 
Containing What is of most Use in Bleau, Varenius, Cellarius, Cluverius, Baudrand, 
Brietius, Sanson, etc. With the Discoveries and Improvements of the best Modern Au-
thors to this Time. Illustrated with about 100 New MAPS, done from the latest Observa-
tions, by Herman Moll, Geographer; and many other CUTS, by the best Artists. Europe 
is Two Volumes, with Sixty eight Maps, Sanson’s Tables, etc. Vol. II. Printed by John 
Nutt, 1711. 979–1774 pp.  

PASCHOUD (Schoolmaster). Historico-Political Geography: Or, A Description of 
the Names, Limits, Capitals, Divisions, Descriptions of particular Provinces, Situation, 
Extent, Air, Soil, Commodities, Rarities, Rivers, Chief Towns, Inhabitants, Manners, 
Language, Populousness, Dominions, Pretensions, Government; Kings or Princes Gene-
alogy, Titles, Revenues, Residence; States or Courts of Justice, Laws, Nobility, Order of 
Knighthood, Clergy, Arch-bishopricks, Bishopricks, Universities, Religion, Advantages, 
Defects, and Interests of the several Countries in the World. Collected from the best  
Authors / by the Reverend Mr. Paschoud, Chaplain to the Right Hon-ble William-Anne 
Earl of Albemarle. Vol. II. London: J. Read; sold at Peter du Noyer’s and Abel Rocay-
rol’s, 1724. 400 p. 

Gordon P., Senex J. Geography Anatomiz’d: Or, the Geographical Grammar. Being 
a short and Exact Analysis of the whole Body of Modern Geography, After a New and 
Curious Method. Comprehending I. A general View of the Terraqueous Globe, II. A 
particular View of the Terraqueous Globe. Collected from the best Authors, and illus-
trated with divers Maps. The Nineteenth Edition, Corrected, and somewhat Enlarged; 
with a Set of New Maps, by Mr. Senex / by Pat. Gordon, M.A.F.R.S. London: J. and 
P. Knapton, J. Brotherton, J. Clarke, S. Birt, T. Longman [and 7 others on London], 
1749. 432 p. 

Salmon T. The Universal Traveller: Or, a Compleat Description of the Several For-
eign Nations of the World. Brought down to the present Time and illustrated with great 
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«татары» / «крымские татары» не обнаружено: англ. Сrimean Tatars / Crim 
Tartars, нем. Krimtataren, krimtatarisch, франц. Tatars de Crimée, итал. Tar-
tari di Crimea, испан. Tártaros de Crimea, польск. Tatarzy krymscy, араб.  تتار
-В европейских источниках Крымское ханство упоминалось под назва .القرم
ниями: Крымская Татария (Crim-Tartary), Перекопская Татария (англ. Pre-
copean-Tartary, лат. Tartaria Precopensis), Перекопская Орда (Horda Pre-
copensium), Малая Татария (англ. Little Tartary / Lesser Tartary, нем. Kleine 
Tartary, франц. La Petite Tartarie, итал. Tartaria Minor, испан. Tartaria 
Menor) или Европейская Татария (англ. European Tartary)4.  

Как свидетельствую переводные копии дипломатической документа-
ции, крымские ханы назывались великими татарскими государями (импе-
раторами): «magnus imperator Tartharorum» в шертнаме хана Нурдевлета к 
польскому королю Казимиру IV (1467 г.) [17, c. 534], «imperatori Tarta-
rorum» и «Magno Imperatorı Terre Thartharorum» в обращении короля Кази-
мира к хану Менгли Гераю (1472 г.) [17, c. 536].  

На Крымском ханстве свой взор фокусировали средневековые евро-
пейские художники, запечатлевшие портреты крымскотатарской военно-
политической элиты своего времени. Практически во всех иллюстрациях, 
подписанных на латинском языке, содержатся этнотерриториальные обо-
значения «Татария» и «татарский»: Adil Ghiray Gran Camo de Tartari 
Precopensi, Crimensi, Nogayensi (Адиль Герай, великий хан татар перекоп-
ских, крымских, ногайских), Achmet Ghiray General de Tartari figlio del Gran 
Cham (Ахмед Гирай, генерал Татарии, сын великого хана), Seferkazı Aga 

                                                           
Variety of Maps and Cuts. Vol. I. / by Mr. Salmon London: Richard Baldwin, at the 
Rose in Pater-Noster-Row, 1759. 692 p.  

Gadesby R. A new and easy Introduction to Geography, by way of question and an-
swer, divided into lessons. Principally designed for the Use of Schools. Containing a 
Description of all the known Countries in the World; Of their respective Situations, Di-
visions, Mountains, Rivers, Principal Cities and Towns, Forms of Government, Religion, 
etc. Likewise several useful problems on the Terrestrial Globe, with An Explanation of 
the Vicissitudes of the Seasons / by Richard Gadesby, Teacher of Writing, Accounts, 
Geography, etc. London: Printed for the Author, and sold by S. Bladon, No. 16, Pater-
Noster Row; and J. Walter, Charing-Cross, 1776. 182 p.  

Spencer E. Travels in Circassia, Krim Tartary, etc. Including a steam voyage down 
the Danube, from Vienna to Constantinople and round the Black Sea, in 1836. In two 
volumes. Vol. I. / by Edmund Spencer, Esq. Author of “Sketches of Germany and the 
Germans”, etc. London: Henry Colburn, Great Marlborough Street, 1837. 355 p.  

Holderness M. Notes relating to the manners and customs of the Crim Tatars; Writ-
ten during a four years’ residence among that people. With plates / by Mary Holderness. 
London: John Warren, Old Bond Street, 1821. 168 p.  

4 Противоположность Малой (Европейской) Татарии – Великая (Азиатская) 
Татария [Great (Asiatic) Tartary], страна на севере от Китая.  
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Gran Visir de Tartari (Cефергази-ага, великий визирь Татарии), Sultan Calga 
Generale de Tartari, fratello del Cran Cam (Калга-султан, генерал Татарии, 
брат великого хана), Magni Tartarorum Chani Legatorum (Послы великого 
татарского хана), Legationis Tartarica Ad Svecos (Посольство Татарии к 
шведам)5.  

Наименование «крымцы» встречается главным образом в средневеко-
вой русскоязычной литературе (Посольские книги и др.)6. В конце XIX в. 
оно стало изредка употребляться крымскими татарами. Термин «крымцы» 
не может считаться самоназванием из-за неимения письменно закреплен-
ного, оригинального (крымскотатарского) эквивалента-этнонима в источ-
никах эпохи государственности. Равнозначное определение «ehl-i Qırım» / 
«ehali-i Qırım» («жители Крыма») использовалось в исторических хрони-
ках. Суффиксами «-ец» в ед. числе и «-цы» во множ. числе обозначаются 
лица по принадлежности к стране (гражданство), территории, городу, ме-
сту жительства или рождения, а не этническая принадлежность: америка-
нец7 – гражданин Америки (США), немец – гражданин Германии, украи-
нец – гражданин Украины, африканец – житель Африки, европеец – жи-
тель Европы, уралец – житель Урала, кавказец – житель Кавказа.  

Изначально татары называли Кырымом золотоордынский город в во-
сточной части Крымского полуострова и древнюю столицу своей страны. 
Позже наименование перешло и на весь полуостров. По сути, слово «Кы-

                                                           
5 Galeazzo Gualdo Priorato «Historia di Leopoldo Cesare…». Vienna, 1670, P. 2; 

М Мериан, Изд.: «Theatrum europaeum». Т. 6. Франкфурт-на-Майне, 1663. 
6 Посольская книга по связям Московского государства с Крымом 1571–

1577 гг. / Отв. ред. И. В. Зайцев; подгот. текста: А. В. Малов, О. С. Смирнова,  
Г. А. Тарасова; статьи, коммент.: А. В. Виноградов, И. В. Зайцев, О. С. Смирнова, 
В. Н. Сокуров; приложения: А. М. Галенко, И. А. Мустакимов. М.: ИД Марджани, 
2016. 400 с.  

Карамзин Н. История государства Российского. Том IV. Издание второе, ис-
правленное. / Иждивением братьев Слёниных. СПб.: В типографии И. Греча, 1819. 
255 с.  

Соловьев С. История России с древнейших времен. История России в царство-
вание Алексея Михайловича. Том второй / Сочинение Сергея Соловьева. СПб.: У 
издателя И. И. Глазунова, в д. публичной библиотеки, под № 21 и 22, 1861. 480 с.  

Полевой Н. История русского народа. Том 4 / Сочинения Николая Полевого. 
Москва: В типографии Августа Семена, при Императорской Мед.-Хирург. Акаде-
мии, 1833. 366 с. 

Устрялов Н. История царствования Петра Великого. Том 2. Потешные и 
Азовские походы. СПб.: в типографии II-го Отделения Собств. Его Имп. Вел. Кан-
целярии, 1858. 589 с.  

7 Американцы (собирательное определение) – население Америки в широком 
смысле, в узком – жители и уроженцы США.  
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рым» внедрено в употребление исключительно татарами и является «изоб-
ретением» татар, или достоянием татар. Этимология слова «Кырым», так-
же как и татары, представлена различными толкованиями.  

Филологический аспект автоэтнонима «крымские татары». Ориги-
нальная форма «Qırım Tatarları» (в османском языке «Tatar-ı Qırım») пред-
ставляет собой второе изафетное8 словосочетание (ekinci izafet birikmesi [6, 
c. 133], izafet-i beyaniye [2, c. 25], т. е. указание на разновидность, род), где 
оба слова – имена существительные (isim). Главное слово (baş söz) образо-
вано добавлением аффикса принадлежности (mülkiyet yalğaması) «-ı» (-ы). 
Компонент muzafun ileyh – Qırım, компонент muzaf – Tatar. В переводе на 
русский и иные языки первое слово из словосочетания становится прилага-
тельным (крымский, Crimean и др.). Перевод «татары Крыма» был бы воз-
можен в случае третьей изафетной конструкции (üçünci izafet birikmesi) – 
«Qırımnıñ Tatarları» [6, c. 134].  

Совокупное этническое наименование «татары» по своей смысловой 
нагрузке аналогично совокупному этническому наименованию «арабы». 
Исходя из этой аналогии, автоэтноним «крымские татары» (обособленное 
самоназвание) вполне допустим и обоснован. Египетские арабы – коренной 
этнос Египта (Mısr), египтяне – граждане, жители или уроженцы Египта. 
Марокканские арабы – коренной этнос Марокко (Mağrib), марокканцы – 
граждане, жители или уроженцы Марокко. Крымские татары – коренной 
этнос Крыма, а крымцы – граждане, жители или уроженцы Крыма.  

Этнонаименование «татар» закреплено и во многих топонимических 
объектах Крымского полуострова, в названиях сел (комонимы), преимуще-
ственно, исчезнувших и расположенных в степной части, кроме сел Татар 
Осман и Татаркой (Бахчисарайский район). Джанкойский район: села Та-
тар Барын, Татар Акъсюрю Къонърат, Татар Къалай, Татаркой. Раздоль-
ненский район: села Татар Манай, Татар Атай, Татар Мунус, Татар Озьбек, 
Татар Аманша. Красноперекопский район: Татар Кутюке, Татар Бой 
Къазакъ. Первомайский район: Татар Шигим. Красногвардейский район: 
Татар Ай Тувгъан. Советский район: Татар Аблеш. Сакский район: Татар 
Ташке, Татар Маргъальфе. Ленинский район: Татар Къой Асан, Татар Эски 
Къазан Тип, Татар Чюрюбаш, Татар Чукъул. Кировский район: Татар Асан 
Бай, Татар Ишюн. Симферопольский район: Татар Сарабуз (упраздненное).  

Среди оронимов9 также встречается компонент «татар»: горный хребет 
Татар-Хабурга (на севере Коктебельской долины), гора Татар-Ялга (татар-
                                                           

8 Изафет (лингв.) – грамматическая конструкция, характерная для семитских, 
некоторых западноиранских, тюркских языков, сочетание двух существительных 
(определяемого с определением).  

9 Оронимы – названия поднятых форм рельефа (гор, хребтов, вершин, хол-
мов).  
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ской овраг, Бахчисарайский район), перевал Татар Богаз и балка Татар 
Джилга (Симферпольский район).   

Самоназвание «крымские татары» («Qırım Tatarları») фундаментально 
утвердилось и вошло в оборот на волне событий 1917–1918 гг., c ростом 
национального самосознания, с процессами самоопределения и институци-
онализации у крымских татар (Крымская демократическая республика, 
крымскотатарский Курултай): «Голос татар. Орган крымскотатарского 
национального правительства», «Крымскотатарский Курултай и татарский 
парламент» [9, с. 1]. «Крымскотатарские основные законы» [9, с. 2]. 
«Крымскотатарский делегатский съезд» (Голос татар, № 11, 11 октября 
1917 г.) [8, c. 2].  

В ходе последующей истории (Крымская АССР) атрибутивные слова 
«Tatar» («татарский») и «Qırımtatar» («крымскотатарский») использовались 
параллельно, с преобладанием первого. Одним из государственных языков 
Крымской ССР по конституции 1924 г. обозначен татарский [11, c. 13]. В 
Крымской АССР функционировал Научно-исследовательский институт 
крымскотатарского языка и литературы имени А.С. Пушкина (А. С. Пуш-
кин адына къырымтатар тили ве эдебияты ильмий-тешкерюв институты). 
Крымскотатарский народ идентифицировал себя самоназванием «крым-
ские татары» и в период ссылки (1944–1990 гг.), несмотря на официальный 
запрет на использование слова «Крым». И в нынешнюю эпоху словосоче-
тание «крымские татары» является общенародно принятым самоназванием, 
внесенным в справочную и энциклопедическую литературу, закрепленным 
и используемым в международном праве.  
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Abstract. The article aims to prove the endoethnonymous nature and refute the ex-

oethnonymous hypothesis of the self-designation of the Crimean Tatars. The foundation 
of the evidence base is laid in the written sources of the Crimean Khanate era. Foreign 
historical sources are considered and the main forms of self-designation are determined. 
The philological aspect of the autoethnonym (izafet construction) is analyzed. The re-
flection of the name “Tatars” in the toponymy of the Crimean Peninsula is indicated. A 
brief historical excursion into the evolution of the self-designation is given. 
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